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Versions
« 2 Sanskrit: Vinaya of the Mulasarvastivadin! and Kathinavadana?
« 1 Tibetan: Kanjur® (9th c.)
« 2 Chinese: Taisho 1448 (cca. 700)*; Tripitaka (5th c.)’, without a major frame

« 1 Tocharian: part of the Tocharian Punyavanta Jataka® (cca. 800)

Clusters of motifs
« A contest between two artisans: power of illusion, magic (Skt. rddhi) over knowledge, wisdom
(Skt. prajiia)
+ Creating an imitation of a woman/man
« Believing the artificial woman/man is real + falling in love with the mechanical maiden

« Painter’s passion is blind, close to madness, leading to (an imitation of) a suicide

« Art vs. life: both artisans succeed in creating a human imitation on pair with life

Alterations in form

+ Only Tocharian version: versified, dramatized

« Genres: chu-kung-tiao ## = 5 “all keys and modes”; pien-wen “transformation texts” 5% 3

The pre-verse formula in pien-wen, according to Mair (6, 27-28, also in Pinault ‘Une version’ 210),
goes as follows: “(Please look for a moment at the) place [where] X [occurs]. How [should I] present
[it]? Or: How does it go?” This formula is also found in the Tocharian tale. For example: “She, that
with his [the mechanic’s] reverence held in her hand, as it were, beauty and reverence, attended to
him. But how so? || in the S.-tune:|| Like one ashamed casting her glance to the ground a little, she
looked lovely” (A4 b1-b3). “He painted himself opposite(?) the door. But how so? || in the S.-tune;||
The head tilted a little — the eyes set [continues to describe the hanged body]” (Malzahn A7 a4-a5).



Alterations in content
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